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AHHOTa M

AXTyanbHOCTb HACTOSIIIETO UCCIEIOBAHUS OTIPeJeseTcsl OOLIUM COCTOSTHUEM Pa3BUTHSI COBDEMEHHOU JIMHTBUCTHKHU C e
CTpeMJIeHHeM H3yuMTh (hpa3eosorMueckyl0 KapTHHy MHUpa B paMKax aHTPOIIOL|eHTPUYeCKoro mnoaxoza. Ppaseosorusmel
SKYTCKOTO f13blKa /IO HACTOSIIero BpeMeHW He TO/BEepPraavch KjlacCU(PUKaLUU M0 ujeorpaduyeckoMy npuHOmmy. M3gaHue
CJI0Bapsi TOJIKOBO-HZeorpadueckoro THra AUKTYeTCs NOTPeOHOCTAMH CEerofHsIIHEro JHs: OHO IOCOZAEHCTBYeT CO3[aHHIO
6a3bl aHHBIX (Ppazeosioruueckux eanHul] (PE) SKyTCKOro s3bIKa.

B cratbe MBI pacCMOTpPHMM OJHMH M3 3TallOB COCTaBIE€HWS TeMaTHKO-HAeorpaduyeckoro (pa3eosorun4yeckoro cjioBapsi
SIKyTCKOTO S13bIKa.

[Mepen HaMK CTOSUTH CJle[YIOIIME 3aiau: 0TOOpaTh METOAOM CIUIOLIHOM BEIOOPKU U (hpa3eosioruueckoil uieHTUGUKALN
@®FE mnousTuitHOM cdepsl «YUenoBek», pacCMOTPeTh MPUHLIMIBI COCTaB/IeHHS] TeMaTUKO-WJeorpadHuuecKoro CoBapsi U ero
CTPYKTYPHO! OpraHu3saliyu.

Llen> croBapst — TeMaTWKO-Heorpaduyeckasl CUCTeMaTHKa (pa3eoorM3MOB COBPEMEHHOIO SIKYTCKOIO — si3bIKa
(TTousituiiHast cepa «YenoBek»). Camu TeMbl BblJie/ieHbI Ha OCHOBE He TOJIbKO COOCTBEHHO 3HAU€HUs, HO U C YUETOM
CUTyalLyii, B KOTODPBIX YHOTPeO/sIOTCS 3TW 3HaueHWs. OJTOT (akT OOyC/IOBWJ IepeceueHHe TIojield, YTO CBsI3aHO C
I dy3HOCTBIO CMBICTIOBOTO Co/lepKaHus (hpa3eosioryusma.

B ioBapHBIX cTaThAX (pa3eosiorM3Mbl  OOBeJMHEHBl HAa OCHOBAHMM MX 3HAueHHs, TIOKa3aHbl OCHOBHbIE
¢hpazeocemanTuueckue nosisi (PCIT), MUKpOIIO/S, X BHYTPEeHHSISI CTPYKTYpa ¥ BHELIIHHe CBSI3U.

[17151 TMHTBUCTOB CO3/jaHKe TeMaTHKO-H/eorpadryeckoro cioBapsi (¢pa3eosoru3MOoB IOMOXKET UCC/Ie0BaTh popMasbHbIe U
ceMaHTH4eCKHe CBSI3U BHYTPU (hpaseoceMaHTUUeCKUX MOJIe.

YcTaHOB/IEHO, UTO BHYTPU MHKpOIO/el uzeorpaduueckue psifibl CBS3bIBAIOTCS O/arofiapsi OTHOLIEHUSIM CHHOHHMMHY,
BapUaHTHOCTH, JPYTUX KOppessiui ¢ppa3eosornueckux eMHUL].

KimoueBble cjI0Ba: sIKyTCKUi s13bIK, (ppaseorpadusi, ujeorpadus, knaccudukaiiysi, ceMaHTAUYeCKOe 1101, CeMaHTUueCKue
OTHOIIIEHUS.
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Abstract

The relevance of the present study is determined by the general state of development of modern linguistics, with its desire
to study the phraseological picture of the world within the framework of an anthropocentric approach. The phraseological
expressions of the Yakut language have not been classified according to the ideographic principle so far. The publication of a
dictionary of the explanatory-ideographic type is dictated by the needs of today: it will contribute to the creation of a database
of phraseological units (PU) of the Yakut language.

In this article, we will examine one of the stages of compiling a thematic-ideographic phraseological dictionary of the
Yakut language.

We had the following tasks: to select by the method of solid sampling and phraseological identification of PUs of the
conceptual sphere "Man", to examine the principles of compiling a thematic-ideographic dictionary and its structural
organization.

The aim of the dictionary is thematic and ideographic systematics of phraseological phrases of the modern Yakut language
(Conceptual sphere "Man"). The themes themselves are selected on the basis of not only the meaning proper, but also taking
into account the situations in which these meanings are used. This fact caused the intersection of fields, which is associated
with the diffuseness of the meaning content of a phraseological phrase.

In dictionary articles phraseological phrases are united on the basis of their meaning, the main phraseosemantic fields
(PSF), microfields, their internal structure and external relations are shown.
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For linguists, the creation of a thematic-ideographic dictionary of phraseological phrases will help to research formal and
semantic relations within phraseosemantic fields.

It is established that within the microfields ideographic series are connected due to the relations of synonymy, variation
and other correlations of phraseological units.

Keywords: Yakut language, phraseography, ideography, classification, semantic field, semantic relations.

Beegenue

ITpu cocrapsieHUH TeMaTHKO-Heorpaduyeckoro ¢ppaseosornyeckoro cjioBaps SKyTCKOTO si3bIKa Mbl OPHEHTHPOBAaINCh Ha
TeopeTHUeCKHe KOHLIEMLIMK M0 (pa3eooruueckoil uaeorpadun, paspaboTaHHbie U3BeCTHBIMU (paseosioramu — P.U.SIpaHieBa
[11], B.H.Temuu [9], A.H.Bapanoga, [1.0.Jo6poBosbckoro [1], [2], T.I.Hukurturoii [7], Y.C.I1apuHoti [8].

OCHOBHYO UacTh C/I0Bapsi COCTAB/IAAOT Iv1aro/bHble OE, Takke oTMeueHO ynorpebieHne CyOCTaHTHBHBIX, a/beKTHBHBIX,
anBepbuanbHeix DE, a Takke Mexx1oMeTHbIX OF.

B ciioBape nonsTHiiHast cdepa «UenoBek» pa3zesieHa Ha 3 6/10kKa:

A. 1. UenoBek Kak >KMBOe Cyl1LlleCTBO;

A. II. BHyTpeHHMI MUD Ye/I0BeKa;

A. III. YenoBek Kak JesiTeb.

B cBoto ouepenp, 6;10Ku cocTosT U3 GpaseocemaHTrdeckux rnoneit (PCIT), MUKpononelt, rpynn ¥ MUKporpym. biok A.lL.
UesioBeK Kak >kMBOe cylecTBO cocTouT u3 7 ®CII, 22 Mukpomnoseid, rpyni ¥ MUKpOTPYIIL.

B pamkax paHHoro 670ka Hamu B cepuy crateii paccmorpeHbl @CIT «KusHeHHBIH LMK/ yenoBeka» [4], «BHELIHOCTb
yenoBeka» [6]. BbUIO ycTaHOB/IEHO, UTO BHYTPM MHKpOINOJeld Mexay (pa3eonorusMaMu —yCTaHaB/IUBAKOTCA
rnapajurMaTiueckde  CBsSI3M, IIpe[CTaB/eHHble CUHOHUMHWYECKUMY, aHTOHMMUYEeCKUMU OTHOLUEHUSMH, JIEKCHKO-
rpaMmarn4eCcKUMU BapUaHTaM¥, 3HaUeHUsIMA MHOTr03HauHbIX DE.

Takoke Hamu GBUIO yesieHO 0coboe BHUMaHMe Ha Te eaMHULBI B coctaBe OCII, MUKpOTo/iel, Korja akTyaabHOe 3HaueHne
(bpa3eosoTM3MOB COBIIaZlaeT, a BHYTpPeHHss ¢opMa UX OTAMYaeTcs. Mbl 0OBsICHSIEM 3TOT (aKT SKCTPaTHHIBUCTHYECKUMU
(akTopamu, T.e. 0COOEHHOCTSMH MEHTaJUTeTa HOCHTess sI3blKa, MPOKMBAKOIlero Ha obumpHoW Teppurtopuu CeBepa B
CYPOBBIX KJIMMaTU4YeCKUX yCI0BUSX [5].

MeTopbl M IPUHIMIIBI HCC/IEJ0BAaHUA

VcrounvkoMm g orbopa C/IOBHMKA C/IOBaps IOHATMHHOM cdepbl «YenoBek» MOCTYyXUMH «SIKYTCKO-PYyCCKUI
¢dpazeosiornueckuii cioBapb» (cocraButens A.I'HemnyHoB) [10] u «Bonbliioit TONMKOBBIN C/I0Baph SIKYTCKOTO si3bIKa» (TIOf pef.
I1.A.CnenioBa) [3]. ®E oTobpaHbl METOIOM CILIOIIHON BEIOOPKH U (hpa3eosiornyeckoit nieHtudrkaiyu. B kauecTBe 06beKTa
JiekcuKorpaduueckoro npe/crasienus Beiopan maccus OF c opuenTaiuei Ha y3yc 80-90 r. XX u Hauana XXI BB.

C mOMOIIbI0 aHa/M3a CJI0BapHBIX Je(UHHULIMI ¥ KOMIIOHEHTHOTO aHa/iM3a CTPYKTYPHPOBaHkb! (hpaseoceMaHTHUeCKHe TS
C TIOC/IeYIOIMM pa3Zie/ieHneM Ha MUKPOTIOJIsI, TPYIIIBI, MUKPOTPYIITIHL.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B crioBape maTepuan pacrioyio)keH Mo TeMaTHKO-HzeorpadurueckoMy NpUHLuIY. ©pa3eosoruyeckrii COCTaB yropsioueH
TI0 CMBICJIOBBIM OCHOBAHUSIM, T.€. (hpa3eosioru3Mbl 00beiHEeHb! B CMBIC/IOBEBIE 110151, BoKK cocTosT U3 hpaseoceMaHTUYe CKUX
nonedi (PCIT), mukponoseit. Kaxxgoe ®CIT umeer cBoe Ha3BaHue U HOMep, 0b03Hauaembidi pumckod 1mdpoit (L., I1., 111 u
T.71.). Hanpumep, 1. «KusHennslii 1juki», II. «BHemHocTh yenoBeka», III. «CamouyBcTBUe» U T.1.. B ciioBape BbisiBiieHO 15
nionieid, 42 mukpornosisi. Hanpumep, B 6710ke A.L. «UeoBeK Kak >KHUBOe CyIecTBO» mpeAcTaBiedbl 7 ®CII, 22 MUKPOIIOei:

A.L1. Xusnaennsi upkia. A.l.1.1. Poxpenne. A.1.1.2. Momogocts, B3pocierue. A.l.1.3. 3penocts. A. 1.1.4. CrapocTs.
A.IL.1. 5. CmepTb.

A.1.2. BHemHocTb. A.1.2.1. O6beM Tena uenoBeka. A.1.2.2. Yactu Tena. A.1.2.3. LlefiocTHasi XapaKTePUCTHKA BHEITHETO
BH/Ia YesloBeKa.

A.1.3. Camouysctsue. A.L.3.1. 3gopoBbe, cuna. A.1.3.2. Cnaboctb, 6ose3HeHHOCTD. A.1.3.3. Bonesns. A.1.3.4. Ycranocts.

A.1.4. TIpolieccel )XuU3HeesITeIbHOCTH, eCTECTBEHHbIE TIOTPeOHOCTU UeIoBeKa.

A.L4.1. Epa, nuia. A.1.4.2. CoH.

A.15. CiocobHocTs nepeasuratbest. A.L5.1. Xoanba. A.1.5.2. ber.

A.1.6. Bocipusithie okpyskaromero mupa. A.1.6.1. 3penue. A.1.6.2. Cinyx. A.1.6.3. TeMneparypHble OLIyILIeHUsI.

A.L7.Peus. A.L.7.1. ToBopenue. A.1.7.2. Kpuk. A.L.7.3. Monuanue.

PaccMoTpuM CcTPYKTYpy (hpa3eoceMaHTHUECKOTO 10Jis1 « BHEIITHOCTE uesioBeKa», Mpe/iCTaB/IeHHY0 MUKPOTIO/ISIMHU:

1) yacTu Tera;

2) o6BeM Tesa yeoBeKa;

3) Lie/IoCTHAs XapaKTepUCTHKa BHEIIIHEero BH/ja yeoBeKa.

B cBow ouepelb, MUKDOIIO/ISL COCTOAT W3 Tpymil, MUKporpymr. Hampumep, B mukporione «O6beM Tesia desoBeKa»
00OHapY>KUBAIOTCS TPYIIIBL: POCM Uen08eKd C MUKPOTPYIITIaMU: BBICOKUIA POCT U HU3KHMK POCT; CmeneHb NOIHOMbI 4e108eKd C
MUKPOTPYIIIaMK: HeIOCTaTOuHasi CTereHb MOMHOTHI M U30BITOUHAS CTereHb MOTHOTHL

IIpu cocraBnennn «CroBapsi» aBTOp WCXOAW/I U3 IMOJOKEHWS] O CHCTEMHOCTH JIEKCMUEeCKOro COCTaBa si3blka. BHyTpu
MUKPOTIOJIed JO/DKHBI OBITh YKa3aHbI Pa3/MuHbIe BU/bI CEMAHTHUECKUX CBSI3el, yCTaHABIMBaeMble MeXy (hpa3eosoru3mMamu.

@paseos10ru3Mbl BHYTPU MUKPOIIO/ISI PACrioararoTcsi 1o aagasuty.

B ciioBapHoii cTathe BbIOOp BOKaOysibl IpoBesieH Ha ocHoBe yacToTHOCTH PE. Ecin OF nMeeT /1eKCUKO-rpaMMaTHyeCcKUii
BapHaHT, TO B KauecTBe BOKaOy/ibI M30MpaeTCss OCHOBHOM eé BapHaHT, Haubosee yroTpeOurenbHBIN. Harnprmep, r1arobHbIHA
(paseosorusm 3713 (3T3-CMMH3 3T3-XaaHa 3T-3T3) WIABUPHUIA? (OYK8. TeJOo ero NMPUIIUIO B HETOAHOCTh) UMEET JIEKCHUE CKUe
BapUaHTHI C 3aMeHOM UMEHHOTO KOMITOHeHTa (3T3-CUMH?Y TIIOTh €ro’ , 3T3-XaaHa 'TiIoTh ero', 3T-3T3 'BCe TeJl0 ero') KInc. oJyc
y/MaXaHHBIK CbUIalifia, ChUTalZa-3/130A3, COHUATY 0/10udy ObICTBIAp AWUIPH ChUIOAZBINA/A. 'BaUTHCS C HOT; YCTaTh Kak cobaka'.
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Tamaxmapa Hahaa xannbim, 3mmap3 UUA3H bL16am ebiHa undbupulioum. A. CoppoHOB. Y HUX rOpJIO MEPecoX/Io, YCTaMM KakK
cobaka. /lbynycmaaH, myoxmaH 36um3 6yonna, 6yeyH Xxahaawwbimaarap oOa onyc uaucmubum, 3m-3m3 uidbupulibum,
cbLaalibbim Kypoyk cavaHHa. 3. CokonoB. [KymycTaH, OTYero HeIOHSATHO, UYBCTByeT cebsi cerofiHsi Kak HHKOIJa
W3MOXK/|eHHBIM, yCTaBIIUM. K9MHU3-KIHIBIC 6UOeHOH Kan6uma, Cyon KblMmblbimbleap UKKU OyARd UKKU apobledp KUUPSH
Kblbbimma cbimap yhy, ama-xaaia undbuputlibums cypo3sx. H. 3abonorkaii. Korja [oH] HakoHell-To mipuiiies B ce0sl, Jie>kan Ha
060urHe OpOTY MEXAY ABYMsI KOUKaMH, KpaiiHe YCTaBIIHH.

Ecnmu ®FE MHOro3HayHa, TO KaXk/loe 3HaueHWe TioMeuaeTcsl apabCKoi 1u¢poii co 3HAKOM ) cpasy ke Mmocje BoKaOynel. B
CJIOBapHBIX CTaThsiX pasHble 3HaueHuss ME MOryT HaxOAWTBCS B OJHOM TIOJie, Tak, B CeMaHTHueckoe Tosie «CTapocTb»
BKJTFOUeHbI 2 3HaueHust OF Moopyk Oyour:

1) 6yayryp, Oyopaii, smaxcuil 'mpsixiers'. Ypoyk elieHyyn33x Kupushunsps Moopyk 0yonbym OFOHHbOp MAHHAPbL
matiaxmaHaH onopop. C.OMos100H. Ha BEICOKOM Kpeciie CUUT OJPSIX/IEBIINI CTapHK, C IOCOXOM B pyKe;

2) Tyehsii3H MHHUIMH-KIHHUTUH OUn6>T Oyos, Hahaa TyehsH, KbIpblii 'Brasath B cTapueckoe cyiaboymue'. MuH yiiam
yhaaH, moopyk 6Oyonan [myehslisn] enepym kumusxs Haada 6yonyoii. Xoryry Cynyc. KoMy Hy)HO, UTOOBI s KW/ [jaibliie
€1abOyMHBIM CTapUKOM?

B GonbLIMHCTBe CiyuaeB pa3Hble 3HaueHWsl MOT'YT ObITh BK/IFOUEHBI B pasHble noss. Hampumep, mepeoe 3HaueHne OFE
Xapapa KbIPBIBUIAMMBIT pa3paboTaHo B moje «OTpULiaTeNbHbIe SMOLMK»: KUMHU3X3 3M3 6hypraH3H KbiblhbIp, KUMT3H 3M3
KbIliaxaH 'ObITb HEJOBOMBHBIM KeM-/1.; CEPAUTBCS HA KO20-/1.; UCTIBITLIBATh PasfipaxkeHue K Komy-a.' JboH 6apbima xapaxmapa
Kbipbibuiammbim. Xotyry Cymnyc. Bee nroay 66U HeZloBOBHBL. BTOpoe 3HaueHHe 3TON eAMHUIIBI BXOOUT B 1one «bosie3Hb»:
WMMMUT-XaMIMbIT, AbYAb3X KODYHHSMMHUT 'MMeTh OonesHeHHbIH Buf'. Comomox myyH uhuesp cynby mycnym, Xapasa
KbIPbIbLIAMMbIM, 3M3-CUUH3 Kybapbilibbim. Xotyry Cynyc. 3a ofHY HOUb OH OCYHYJICs, 11o0eHes, nprobpesn 6oe3HeHHbIH
BUJI.

OmonumuuHble OF nomeuarorcs pumckumu 1udpamu. OE max 03paap I TyoxraH 3M3 yosyiHaH, eMyTT3H BIKCAaH XaajlaH
Tyry fa OynaH 3TUM3, THUITBITTAH MaTaH Xaajl 'PacTepsIBIINCH OT HEOXMIAHHOCTH, UCIYTa, JIMIIHUTHCS CJ0B, Japa peud,
OTeIIUTL' pa3MellieHa B rojie «PeueBast gesitenibHOCTb»: Cepeell max 63p03pbumas, myay d0a 6yaaH ymapbl 3map Kbldga CyoX
6yona mycnyms. B. Bacunbes. Cepreli JMIIWICS /japa PeUH, y HEro He ObUIO BO3MOXKHOCTH BO3paxkaTb. Max 09paap II onyc
37103X actaH KbIpaHbl fla CU3H 0apaH TOTOH xaanbbIT KypZyK Oyos 'BHE3HAHO yTpaTUThb JKelaHue ecTb (Hanp., om obuaus
paszHoobpasHol nuwju)' — B mosie «Epa, muma». Kbipobblk 0a, ac 31095uH KepeH, xaildax sp3 max 63p0apsH xaaina.
Aitraneie. IpaBza, yBuzeB 00u/ve MWLM, OH YTPATUI >KeJIaHHe eCTb.

C 1oMOIIIbI0 3HaKa paBeHCTBA = OTMeueHbI O/IM3KHe 110 3HaueHNI0, CHHOHUMHUYHbIe OE:

0953h33Hu 03quK (09TIHIICKH) C3HISH. 373D KuhMHM CIHIH 3TMU. MOJIOKOCOC, COMUIsSK. ByKg. BUEpAIlHHM MIalyH
(6epHspKKa) = 6353h33HM caax yeH3. D3, 63959h33HU 63M3HIICKUHU Kbimma aaxcaH 0a OusH. JL.TabpieB. C 3TUM COTLISIKOM
JlaKe HE CTOUT CUMTAaThCS.

<06353h33HHU> caax YOH? C5HI3H. KUhUHU 33DUHAH C3HI3H, YOR3H 3THU. OCKOpOUTEbHOE BBIDAXKEHHE 10 OTHOLLIEHHIO
K MOJIOZIOMY: MOJIOKOCOC, COIUVISIK. By xapa bimmap, 6y 6353hasHHU caax YeHH3p3, Oy MyHHAaH-cOpOOOH 3pOIXMIPUH KOPYH
3p3! KyHpas. Bot cBosioun, crionigku. Kak >ke oHU foctanu! =

6353h33H1 631UK (63TIHIICKH).

3aKk/IroueHye

OE mnousTuitHol cdeprl «UenoBek» pasgeneHbl yeioBHO Ha 15 ®CIT u 42 mukporons. Haubosiee MHOrOYHC/IEHHOM
okazamck @CIT «DmolroHaibHOoe cocTosiHUe», «I1oBefieHue», «PeueBasi fiesiTeTbHOCTh.

Buytpennss crpykrypa @CII, MuUKpononel, IrpyIm, MUKPOTPYIN MO3BO/sSeT roBopuTh 0 cucteMHocT DCII, KoTopble
TIPOSIB/ISIFOTCS. B CHHOHUMMY, BapUaHTHOCTH U Apyrux koppeasnuax PE. OTmeuaeTcsl nepeceueHre ToJiel, YTO CBS3aHO C
I1(dy3HOCTBIO0 CMBIC/IOBOTO COZiep>KaHus (hpaseosorusma.

Tematvko-uzieorpadueckuii MPUHLIUAII COCTaB/IeHUs CJI0Baps II03BOJsIeT BBIIBUTH OCOOEHHOCTH MHPOBOCIIPUSITHS
HOCHTeJIS 13bIKa, er0 MUPOBHU/IeHHe, MEHTAa/IUTET.
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